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Abstract

Translation is a process of conveying meaning between languages. All translation activities cannot be
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carried out in a vacuum environment. That is to say, the transmission of meaning is achieved through
context, and the generation of meaning is restricted by the context as well. Language is the reflection
of all kinds of information, and it is an important prerequisite for the transformation of such kind of
information. The correct understanding and transmission of context correlates in translation can di-
rectly promote or hinder communication. Language is closely related to culture at all time, therefore,
the translation of a language is essentially the translation of its culture, and the generation of transla-
tion is essentially the process in which the target readers interpret the corresponding context in their
own cultural background and seek to value identification. This paper, from the perspective of con-
textual adaptation theory, aims to analyze the adaptation of communicative context in Howard
Goldblatt’s translation of Big Breasts and Wide Hips from the perspective of contextual correlates
adaptation, and proposes that the choice of language should conform to different contextual corre-
lates in order to achieve specific communicative effects. As the main participator of the communica-
tion between the two languages, the translator’s main task is to maximize the corresponding under-
standing and promote mutual communication considering the cultural backgrounds so as to realize
the contextual adaptation in the dynamic choice of language expressions. In the translation of Big
Breasts and Wide Hips, the translator has a deep understanding of the contextual factors in the source
language, makes explicit translation of these contextual factors in the reader’s cultural cognition, ap-
plies adaptation to the maximized extent and strives to achieve good communicative effect.
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1. 5|

SCEEAR o SR [ AR R AR A T T, IR AR KA Sl 1 SCAG EE AR, K v A
AT SEEHEFTRN « AR E R AARRENERZ —, (EALE) R3EES AT EEE
JRE L FRAT FI 3T e (RS R AR R S5 RS 3 [ S, B R o AR ) [ R i 25 ) 33,
FE AN SO AT R IR SR R 1 —2E

HTESE R MRS, TR B ERER € AL R AT A 1. SR IIE S 0T A
AR E B RSCE 5, ISR R B AL . A e BrE W AR A R AR S
FIMER, DA, A S Z AR BRI R ok P20 5 2 M &, HERMA 2 ik
HHMT R, B RS RN ATEAT R PRE SR AT IR AN 5, ARRIESE 1 38kR
FIAS SRR AN T3 2K, i DATE B0 151 1 ST SR 2 & BB AR RS S5, #8A BOR sz mia A 2048 FH 1] o
PR T 6 o B 58 R 300 T an e s SCAG R R B -7 b B2 0 TR ROME S, JBMrdath: iEE A
S _ETRICBRS, Br 7S HBAAE R A ANF G250, AR, X, Bm. 254
MBI ZE5ERRR, SRR SR [2].

FIUAE RS TR U1 S5 S AR 2 D N AR R . BT, AR M S IR,
FLHEAIE 5 KA 2T RE S PR AR I S

2. BA. WiERXZEAER
BT E A SURIE M, BRI, WA K, XHE S B LBy R BT AR A,
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BAEZ R R R S

22 R AT U 5 ] DL SCBAR I 22, BRI U A il AR TS 5 A Ah i B ik i SR R, gt
FEWT AR BN AR (RO AR I R, BRI TR AR B B R IO B S0 EL A JR ST
A, 15 EARANE 5 RIE S A S AT R3] T, BRSO AR S A T I AE PR
R, NP LA B A TR AT 3 N AR PR ELB), 12 LA o RN B S SCAE 2 AN 2 1) 8 1 B g i it
2.

HEIFX — AP AR IR AGR SEIS ), B L B 5 L RTR DL E SRR RE T, BT SR SCA R
AW, AR S B AR B8 ) RIS TS SO AR, IR T B b BLAA R B AN TR, 2R,
A PR R R SRR B DLAZ BB e AR i KA IR AT . i, IR 552 v P A B A0 S B i B8 TR 3R e 2
FEVRIR W] SBT3 AG S KRR FE AR S RUR o Xl ZOR IR R IR ZI B AR IR A RTIR T, AERER R %
TR R EMINL, XA AP 2N R 27 2 A8 2 AR N DAJEE IR B8 AT e el i,
TSR S HEOCCASE BRI R ARG o PRI, ERHRERS, 15 5 1858 o v 5 IR0 3 3 1Y) 3 PR AN 5 17 M
TR IR BRI PG SR AT RIS 30, X BIRSZPRBCR & KAT I 0.

3. TREIMEL L

RIS 5 A X MERORMBAE GEM BT —Bigh B Qs A2 —— R . BRAR i
BRHEAR, BN UM ARZ (AT BEVE Th b AT 55 I0TE 5 168, DA B 22 Pr i ZE IR AL ki [4] o
My, BTG Z B0 TE 5 RIE T 3 PHMELE . A 218 5 AR SCHPR BT R 22 57 A Tt G L A7 7
BRSSP EAE % TR B LA AR A S PRSI IS G D) Rk . 1 S R ROy B AR
PE i PR AR S5 =AML A RER AN WL FE . 15 5 BB RRONIE 5 AN, X £ ZARO T
Bk, HiESF bR R — A Z i LR 5T RS AT SR BEAT R, TS R 4%
SEFALAR 77 2k [ i AR T AR B[40 SXARIIE T 4% HRIE BT R GG I B ) 0 B

BT IR ARG EN, ARSI AN bRl #E A A WAL A, B0 5 s, —A4
T RAERE O RN 471 R A0k B SIES RS RS AN T o 18 & i 3 (e I A0 AR
B I 8 F IR R A S A PR BN SR BONN, EAERFE R R AR X SRR E o F R
A L B, IF L B9 OR AR XU BN, BIE S AR 5T, R 5 L th il
AR R ST [4] . YEZRIRAG I TEIE B 3 B R i M2 HAE X7 A 5 I R b iR . BRSSP
ARG SRR 5 BARTE 5 B R R AT HIWNEFAT AR S i AR, A EizEA
Y, XA F AR BB . AR, AETE SRR IS S A I, R Z R T A A
&R

FIESPRIZ R BRIy o TAER R, B R B P S F R AR, AT IR B AR AN B
i 2 5 RIRTE AR U2 AT BN “AZhR” I RE AL Qo A o JRTE AT T 1Y) B BHAL TR P A2 40 5 2
BERZAPEN A2 E U217 o BRI R R B FIE & SO R D s BUR . 2235F .
ol BT EESERESR, N A PRSI RE . 7 [B]E K — RITE F AN S5 7 #E
FE NI PRI T (AR A R . — AP EE 5 A 2 AR A B 2 3 A R 3 Gt RO IR AN EERAS
[FITE 5 B0 3E,  LERH IR B SE B iE SR N R b bR RSN 17 1 5 3 O 13 TR T ) B AT S5

4. NZFRBRINN X RE (FAREE) DaEmE

MHRR « HEZRIRACHITE BN R A, SN 5 28 1) — > L B2 T gl A 1 5 B #2045 52 P i 58
FIERL, XA PRIE IR A& 2 U I, B B AT BRI I L PRi B B2, DLRIA BRI 15 Bk
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Ro WA REE JIXETIRER, 2GR ERREE, 8 S EANZRBCR AT IR L. X
T P BRI IR S X, M — e R AR, SR BRiE S BN B A 1 5 I W)
YIRSt I S QSN 1
41 BEERE

XSV B A 2 BN 2 FRAE F A briy, i 5 M 7% &5 S HIF . By, ke, RH
BREE. thasthr, Bk, MHERER R, ZEMIRRR “WENIZBHATE” , A DN ARERHE[4]
CEANEE) o KENDRE, B SCHERI PR IO TER, BT 7 — @ BRI .

W) LEAEAEAH LREE, WRIFZRZEBOWARGKIT, 5%, BEE: “URZAHERAAA, &2
HAA......” [6]

“Shangguan Shouxi shrank up against the wall in terror, his eyes glued to the door, which led to the lanes outside. “The

I-lanes are f-filled with J-Japanese,” he stammered, “all those J-Japanese...” [7]
(2 “BRERZHRERHIAT! ” LEEIRE: “—KFF, FLRTF, RHALKHEE? RBEEERS, HRT. ” [6]
“It’s time for you to get married!” Shangguan L0 sighed. “Instead of getting up early to do your chores, you’re out here

causing a scene. Your mother doesn’t even have the good fortune to die!” [7]

EFIQ)H, WRIEESCHES, FEA SRS MEMEEE, HMES, PN LT, EXR
WA Z /ML, M CBRZE. TR BEIET S RSB, AR T HAERESE AT MEE CRE, thAbRIA
e L E A REKEKBHE, EE S REESTRILT 20 LG S A =R I, SR ]
LEEM S EMIRHANERT, Mk FRRkd. EEAHEH0EM, EESEEERN®S, hAE
AT RO, AR HERFRHAN. FERSFHER LERE XN AR S, ERE
FA IR XA — AN I/ NTE BEHIHSAE % FEAE Y, BEA: “The I-lanes are f-filled with J-Japanese,” he stammered,
“all those J-Japanese...” 3% 7873 % & 115 & T # BIRHER S, E4T TR EHRE, b IR ZIR 2 3
FEREERERNANEAIEENENMIFEZ N, E PR N RIS RHIE .

EHER)H, EEAK, AT, EXREIRATH N, BILFHSORE IR R, 5
BRRNES B —FEr, RRWEERELE “ LESR” AR, EREFE#EES, G
F, Bt an R IR R, AT A . XA R T A B LE g, ER R
ERPIMTFAER, £ T EHRLE—BIERR L)L “RITAkRE? 7 f8E “HBA LRk 28,
Mz L, FERSFHER T EE B RZER 2R S KHE R “causing a scene” X AJAIE,
WA —E RGN, RoRERRENE. JINEH. “UREEEaG, JEAT” BRI HAE RSB 7L
PUG, S LRI E — i, PR 6i¥ A Your mother doesn’t even have the good fortune to die!# 4t
PRV NI %, TR XA B RIRZ)H . PR3 17 BAT AR =2 b 20 im 5 2 I
PERSRRIE S NITE R

4.2. YIEHER

VBRI SRS, AL RIS (RN TA], O a] B FE RO R B 5 B SRR TR] L DA I 18] DA S AR RRINS
e ZRFHRIRH S AL SRR R R i ANRASE LS BRXUTT Y EAH J7 op b
MhrE” [4]. R TEALE NS, T 2B S 18 S8 R AR e [E, AR 2 2 (a1 TE
JIBR SCA PR 3R S AR IRIR A [ A2 TR AR BV F AU $R At st (R E L, 35 5 R 2 B SCAE i
g “PEITHER A MR BRI SR AR, BV ORI RIEAR AT T AR E I, R S I A
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T EAVATR TR EALTE TR R AR AT

(3) “BE—MRENERBRT E, NMBE R EREE4 bk, EFAELEERATHN......” [6]

“...drawn by a subtle fragrance, came out of the side room to the east and huddled under Shangguan Lu’s window.” [7]
(4) “EEARNRLRAGETE, KEREZ, FEENP, BRTLOMBRRETER. ~ [6]

“During the coldest days, heavy snowfalls sealed us inside, while outside, tree branches snapped under the wet accu-

mulation.” [7]

“Wipr7 —l, FRRRIEEWFRER, W HIE = SR EUR TS B 2, I IEE AL
HARGE ], M PRI AR VA PAAR X TS MRS REE VLR TR 7 R T 1E b5, o S i )
S RIXFERIGE R, TEJ7 R AR EL T B A 5 1P 7 4 2 R XA SO 5, BRI S ph
SO RFIEF T side —inl, T URE” MR, PR EREE R ZHE—AMIEXREE
ok, A A 5 FRAR Y side —IRBER Y TALERF i3, OB “HE55 7 Bran & M i BTG, S 1 e
ISR R, WARE TIE—E RSN, “ = R” 2P E A& PRI RSB 7. 8RR
“REH” FREEAIR, BEREAEUGER 19~27 K, FEEEDH “hL” RitERN4, X%
NE—MNRIE R, ENIREN “—7, DUk, 5“7 . “=h”, —HZ “Ih”,
M “=I07 B —FZ P RATE T M7 WEA X RC R E, B, §E “=JL7 1R “the
coldest days” , BB EEJEIE KN AFEMRAE L RX —(F R, AERakH NSz E, & 252bR
ERiIP

4.3, IHEEHR

OB F T B OGS S A E OB A ] AEAZPRT, T IR A PRI RN, B B R U5 B
SR — A reshis Bl i . AR R, AR PRt 2, BE PR ER S ST ),
A EBRESE R I 0. B R W EAN AR L HEDEOE AR OB SR, th B g B TUA 1
W RO BN, WRURE R E RIEIE RS OB R I, (5 Bt 78 3 MR 35235 ) - BN 2% A1
HEATMGUSE BB 1, AT ZE BRAT & B o BRI S, IR B A SZ PR R

(3) “ABLOTESELIRAAIGR T, ISHOEE, YR&. T TR T 0T T PR
BT ANE Y 2Bl w27 [6]

“Then, in the high-pitched voice of a widow, he began to sob and voice her grief: Dog Two, Dog Two, how

would you do that? With your arms outstrengthed, you return to your maker, and leave_your little woman to

sleep alone night after night.” [7]

EE, ANFERRNUEDE, PORZUREEEITbZ AL, EfZh, LB AT R AR IE G . T
TEAGAMAEE 2 B 5 b, AT POt SRS Earis ANE RS, ZEAR R SR PRSI, SE/EEANR
AR AT B AR AE SR o XA SN, IE R T T NGRS, W ZR EIEY return
to the west, M TEEEF I FISCHAR, EHFWRMERILE “As” —1aBHTE R . W75
& EariE Nid, B4t barig AT VVEIA . N ASEE R SBENRE, EFH T HE
TR OB RAMEEERZ, B “VATE” N “return to your maker” , N 1R KO BRURR o

“WERT, RIANZTRER, XEARREFEEEIREER ERR, Ik “Your” H—Fi/NAZER
BT, HRAE R WK BHEHARIES D, — R R R EAR, ZROEHERE 7 7, #*
RS BRI O HEIAAL N FEyour little woman” , EEEFE A B B IFEFR,
WAEEFE A B AN E S, AL
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4.4. 3R

bAZ SR BN 5 A A 2837 B AL AR S P (K 5 VB AT T ALE ) SR M ATHE DL, BIAZ B i85
EFRDLATF G G ARG AR S AR FRE[4]. B B AR AT AR R A A NS

(4) “REHEMN, BARFHERT. " [6]
“All you elders, fellow townsmen, the Japs are coming!” [7]
(5)  “RAFKIRAT - KARKHAT - KIF KW FAM - KOUE KA1, besbre, dkagre, ” [6]

“Elders, mothers, uncles, aunts—brothers, sisters-in-law—-brothers and sisters—run for your lives, flee while you can...” [7]

REZH, KHRE) “RX7 HBIELEE, “27 iR 2 MmN, RaRRKRMMBEREG . 7EFECES
Fa A A B W] BRI, A — P E R B RS T ESCESSUR, fERiEhER
7 “ladies and gentlemen” [¥)45#), T “ladies and gentlemen” J&7EHBERT 32 K, 9 “All you elders, fellow
townsmen” , REASSE T JESCHIESER R, NAEEE AL SRS 7RISR . E— B DR SK
SEFAS, SR LR K R E AL, FH U A S RRIEE R A R . DABRL O RN RE I P
Tt EA AR, MR CRANG—7 SRR . S8 RIEISEEOCR AT, FKELHMEN
AL, SRIBIFRE R MERERRIE. R DA RIVE N B X BbRitE. B e R IR E AL S HIARIE S
X BRI R, AR TR A IR B A A tHE SR, FEBEREA TR 28 3] T I B AR B BRABER
5. 45

B E BRI, EFN W ARE — M KRR STRHIE . P R R MRIA R T
X AR IR O RE IR AE TS 02 Bl 5 AT BRI AT S N, ShA Rl 5 DUA BI5E
PRRCR A RE o RIS AE XA (5 8 AN B KPR S5 R PRI (R Bt 7, S BLAEAT & PR e i
FHI IR PR TE B R IE, SRPUREE NS PR RCR . R LR G H L B BORIEFIE S LR, Bt
R NN AL -

WRAR, S BRBSCR A a0 (S UL P B2 PR AR, 5 R YRR AR IR 1 S PR R B 3RAS R
RZEMF N A SIELE BR 2B W)=, X RBIRERLAS T ARSI M BE R . SR, B i
PR R EMECRIARIL, 2B RZI RHCREE R Bt R F RSP ST R, &R0 R
e I E S LIS N T B AR S BN, AT DR B FRRCR,  thag sk A i
e ez, WEIESIINN, FAEEEARIIZPRRCR KRR, 362G OO RR  AiR .

SR, AERHERO AR, BB PR AN M2 — H 2 T, XA E R AR LR Ll
e, HEAARANKSOEE SRR, BB SN A el B fE (10 — 27 ORIEAR, 21> “ @i
MR A, BRI E T ST AR, H DIV e ST 0 B BrAZ s ARk i — 1 0«
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